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Direcção dos Serviços de Agrimensurg 
Relação organizada para os fins do artigo 51 

do Decreto n .° 360 % , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente Gangabai de Gogola Dio ... 

Designação do terreno Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em aforamento por Quemgi 
Parbat, marido de Gangabat. 
Situação do terreno - Sito em Gogolà do Distrito de Dio: 

confrontações Nascente : Terreno do Estado e Estrada 
Nacional que de Gogolá se dirige a fronteira . Norte: Ter . 
reno do Estado . Poente : Terreno do Estado e terreno do 
Estado requerido em concessão por aforamento por Ran : 
chor Cane, de Gogolá . Sul: Dito terreno do Estado . reque. 
rido em concessão por aforamento por Ranchor : e dita 
Estrada Nacional. 

Area : 1013,11m2.. Foro anual fixado : Rps. 50-65 Ps. 
Panagi, 26 de Setembro de 1969. -- Director, V. N. Kyl 
Karni. 

vezi 


Schedule organized as per article 51 

of the Decree no . 3602 dated 24-11-1917 
Name of the applicant Gangabai of Gogola --- Diu . 

: Designation of the plot -- Government plot without spe- . 
: .cial denomination , applied on emphyteusis by Quemgi Par 
bat, husband of Gangabai. 

Situation of the plot --Situated at Gogoia Diu . 

Boundaries East : Govt. land and public road which 
leads from Gogola to Frontier. North : Govt. land, West : 
Govt. land and Govt. land applied on emphyteusis by Ran 
chor Cane of Gogola . South : Said Govt. land applied on 
emphyteusis by Ranchor and said public road . 

Area : 1013,11 sq . metres . Annual ground rent fixed : : 
Rs. 50-65 Ps . 

Panaji, 26th September , 1969 . The Director, V. N. Kul 
karni. 

(2nd time) 


- 


( 


Schedule organized as per article 51 of the Decree 

no. 3602 dated 24-11-1917 
Name of the applicant Babuli Panduronga Naik of Can 
deapar , Ponda Taluka . 

· Designation of the plot -- Govt. plot known as « Datimola » 
lot no . 27, applied on emphyteusis by Babuli Panduronga 
Naik : 

Situation of the plot Situated at Darbandora , San 
guem Talukas 

Boundaries. North : Belgaum road , South : Govę. land , 
East: Govt.: reserved plot, West : Govt. plot no , 28 . 

Area : 750,00 sq.metres .. Annual ground rent fixed 
Rs. 112-50 Ps. 

Panaji, 30th September ;" 1969. The Director , V. N. Kul 
karni. 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
Nome do requerente - Babuli Panduronga. Naik , de Candea 
par — Ponda . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Datimola » lote n . 27 , requerido em aforamento por Babuli 
Panduronga Naik . 
Situação do t 

terreno Sito em Darbapdorá do concelho 
de Sanguém 

Confrontações Norte: Estrada : de Belgaum , Sul: Ter 
reno do Estado, Nascente : Terreno do Estado reservado, 
Poente : Prédio n.º 28 do Estado . 

Area : 750,00 m². Foro anual fixado : Rps. 112-50 Ps. 
Panagi, 30 de Setembro de 1969 , O Director , V. N. Kul 
karni... * 
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Revenue Department 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Departamento de Rendimentos 
Administração das Comunidades de Goa 

Secção de Ponda 


Section of Ponda 


Notice 
It is hereby announced that , on 22nd October , 1969, at 
11 a . m ., for the second time, auction will be held at the 


Anúncio 
Anuncia -se que no dia 22 do próximo Outubro; pelas 
11 horas, pela segunda vez , se procederá a arrematação da 
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premises of the Section of Comunidades, Ponda , for the exe 
cution -work of project of improvement of the Comunidade 
building ( Session Hall ) Bandora , estimated to Rs. 120001 - 
(Rs. twelve thousand only ) towards, in file No. 56/1968 . 

The clalmant constructors should be made a deposit of 
5 % corresponding to the estimated value, at the occasion of 
auction . 

Any other specifications of the respective file may be con 
sulted by the interested parties, in the Section of Comunida 
des of Ponda , in all working days at office hours . 

Ponda , 26th September, 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visa , The Administrator , N. S. y . s . Velingker . 


obra da execução de reparações para o edificio da « Casa 
das Sessões da comunidade " de Bandora , orçado em 
Rps. 12000 /- , constante do processo n .° 56/1968 , nesta secção . 

Os empreiteiros, pretendentes,* à praça terão de fazer um 
depósito de 5 % correspondente ao preço no acto de adjudica 
ção, e poderão consultar o dito processo , nesta secção, nos 
dias úteis, durante as horas regulamentares de serviço e em 
que estão formúladas as respectivas condições. 

Ponda , 26 de Setembro de 1969. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar.. 

Visto . - O Administrador , N. S.V. 8. Velingcar . 


dininistration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Edital 


Notice 
Gajanan . Vithal Prabhu Desai, Administrator: 

I hereby make it known that is was verified at the time 
of demarcation of a strip of land named « Godibaim » , belong 
ing to the Comunidade of Pilerne, in the radius of 50 metres 
that the plan of the said Comunidade of Pilerne concerning 
the boundary of the village was not in accordance with the 
survey plan of the Comunidade of Serula , whereas the 
boundary of the village as per the plan of the Comunidade 
of Serula confirms with that of the cadastral plan of Pi 
lerne. For this reason and in terms of higher orders, neces 
sary rectifications are being made in the plan of the Comu 
nidade of Pilerne no . 6116 and in the surveyor s register 
as regards to the area situated on the east side of the road 
which from Porvorim leads to Sangolda , area which is boun 
ded on the east by the boundary of the village Serula , on 
the west, by the road which from Porvorim leads to San 
golda and it is followed by the plot of land named « Godi 
baim » , on the north by the boundaries of the villages Serulan 
and Sangolda, and on the south by the land belonging to 
Shci Felizardo de Lima and others . Thus the said area is 
being included in the land of the Comunidade of Pilerne by 
ad ring to the said land « Godiba m » - plot no . 341, 

This notice and more such notices are issued , in terms 
of the provisions laid down in article 212 of Code of Comu 
nidades . : 

i hose who are aggrieved by the above rectifications, should 
claim in the competent offices, within the time limit of 
30 days, from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette . - File no . 206/1964 . 

Mapusa , 26th September, 1969. - The Administrator, Ga 
janan . Vithal Prabhu Desai. 


Gajanau Vithal· Prabhú Desai, Administrador : 

Faço saber que, na ocasião da demarcação duma faixa . no : 
raio 50 metros do terreno denominado. «Godibaim , da 
comunidade de Pilerne, se verificou que a planta da dita co 
munidade de Pilerne no tocante ao limite da aldeia era dig - 
cordante com a planta de tombação da comunidade de Şerula , 
enquanto o limite da aldeia constante da planta da comuni 
dade de Serula combina com o constante da planta cadastral 
de Pilerne, pelo que e nos termos da autorização superior , 
se vai proceder à rectificação da planta da comunidade de 
Pilerne 2.° 6116 e do registo de agrimensor relativamente à 
área situada do lado nascente da estrada que de Porvorim se 
dirige a Sangoldá, e confrontada de nascente com limite 
da aldeia Serulá , de poente com a estrada que de Porvorim 
se dirige a Sangoldá depois da qual fica o terreno denominado 
« Godibaim » , de norte com as limites das aldeias Serulae 
Sangoldá e de sul com o prédio de benzaldo de Lima e 
outros , fazendo assim incluí- la no domínio da , comunidade 
ae Puerne, adicionando - a ao ato terreo « Goaibaim » lote 
D. 341 . 

Expediu - se este e mais de igual teor , de harmonia com o 
disposto no artigo 212.º do Código das Comunidades , 

Us que se julgam lezados com as rectificações acima refe- 
ridas , deverão reclamar nas estações competentes dentro do 
Prazo de 30 dias, a contar da pubücação deste no Boletim 
Oficial. · Processo n . 206/11964 .. 

Mapuça , i 26 de Setembro de 1969. -O Administrador,.. 
Gajanan Vithal Prabhú Desai. 


- 


UN 


O 


Office of the Director, Elections 


Repartição do Director das Eleições 


Notification 


6 / 1 /69 - VPEL 
In exercise of the powers conferred by Government notifica 
tion No ELN / VPT768 /450 dated 23rd February 1968 under 
sub - section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats Regulation 1962, I hereby appoint the 
person mentioned in column 5 of the Schedule as member 
from the ward and for the Panchayať shown respectively 
under column 4 and 3 of the said Schedule . 


... 

Edital 

****6 /1/69/VPEL 
Usando das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/ VPT /68 /450, de 23 de Fevereiro de 1968 , ao abrigo da 
alínea (8 ) , do artigo 7.º de «Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats Regulation , 1962 » , nomeio o indivíduo mencionado . 
na 5.* coluna , vogal pela circunscrição e Panchayat indicado 
na 4.4 e 3 : coluna , respectivamente , do quadro anexo . 


SCHEDULE 


QUADRO 


S. No. 


Taluke 


Panchayat 


Ward 
No. 


Name 


N.o de 
Sério 


Concelho Pånchayat crição n . 


Nome 


1 


2 


3 


5 


5 


1 


Salcete 


Sarzora 


1 


Shri Caetano P. Ro 

drigues. 


Salsete 


Sarzora 


Sr. Caetano P. Ro ... 

drigues . 


R. L. Segel, Law Secretary and Director, Elections. 
Panaji, 27th September , 1969. *** 


R. L. Segel, Secretário de Justiça e Director de Eleições, 
Panagi, 27 de Setembro de 1969 . 
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Notification 

6 / 2 /69-VPEL 
In exercise of the powers conferred by Government notifica 
tion No. ELN / VPT/68 /450 : dated 23rd February 1968 under 
sub -section (8 ) of. Section 7 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats Regulation 1962, I hereby appoint the 
person mentioned in : column 5 of the Schedule as member 
from the ward and for the Panchayat shown respectively . 
under column 4 and 3 of the said schedule . 


Edital 

6 / 2 /69- VPEL 
Usando das faculdades conferidas pelo despacho n . ELN / 
/VPT:468/450 , de 23 de Fevereiro de 1968, ao abrigo da 
alínea ( 8 ) do artigo 7.º. de « Goa , Daman and Dių Village 
Panchayats Regulation , 1962 » , nomeio o indivíduo mencionado 
na 5.a coluna, vogal pela circunscrição e Panchayat indicado 
na 4.4 e 3.a coluna , respectivamente, do quadro anexo . 


. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. 
No : 


Ward 
No. 


N .. de 
série 


Taluka 


Panchayat 


Circuns 
Panchayat crição n .. 


Name 


Concelho 


Nome: 


1 


2 


1 


2 


3 


1 


1 


Salcete Calata -Majorda- 7 Shri Esvonta Narayan 
-Utorda , 

Poi Dungat . 


Salsete Calata -Majordá-. 7. Sr. Esvorita Narayan . 
-Utordá . 

Poi Dungat . 


R.L. Seget," Law Secretary and Director, Elections 
Panaji , 3rd October , 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça e Director de Eleições . 
Panagi, 3 de Outubro de 1969. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no . R.C. 9/1969 
Vinaeca G. s . Matmo, Vice - President of Panjim Municipality . 


Edital n.º R.C. 9/1969 
Vinaeca G. S. Matmó, Vice Presidente da Câmara Municipal 

de Goa . 

Faço saber que esta Câmara Municipal, tendo verificado um 
tráfico desorganizado dos veiculos não motorizados e a bem 
de segurança de trânsito , aprovou , em sua sessão de 25 de 
Setembro de 1969, as alterações infra indicadas à Postura 
Municipal de 2 de Janeiro de 1941, publicada no Boletim 
Oficial, n .° 14 , 3. série , de 2 de Abril de 1941 , ao abrigo 
do disposto nas alíneas a ) e j) do n .° 2.° do artigo 501.º da 
R.A.U., editando a seguinte : 


I hereby make "known that this Municipality , due to heavy 
and desorganised traffic of non -motorised vehicles and in 
order to protect traffic security , in its session dated 25th 
September 1969 approved the alterations mentioned infra to 
the Municipal Bye-Law dated 2nd January 1941, published 
in Government Gazette No. 14 , III Series , dated 2-4-1941 , as 
per alinea a ) and j ) of No. 2 of Art. 501 of R. A. U., by editing 
the ollowing : 

Bye -Law 
Article 1. Within the area of the jurisdiction of Panjim 
Municipality , no bicycles , tricycles , hand -driven or cattle 
-pushed vehicles without previous registration and licence of 
the Municipality , and without the respective payment of tax 
scheduled in Table No. 4 in force , will be allowed to transit ; 
the breach of this will carry a fine equivalent to double the 
yearly tax ; 

Art. 2. At the time of registration , in case of bicycles and 
tricycles , besides the name of the owner, profession and 
residence , the mark and the number should be quoted , if 
and when these indications are available ; 

§ 1. For this purpose the bicycles or tricycles or other 
vehicles must be presented in the Municipal premises at 
the time of registration ; 

$ 2. Registrations with separate serial“ number will be 
done, being one for the hand - driven and cattle - pushed vehi 
cles , and the other for velocipedes ; 

Art. 3. A metal badge quoting the number of registration 
and provided by the Municipality should be placed on the 
break or in a visible place of vehicles ; 

Art . 4. The velocipedes should be provided with a bell 
and with front and rear breaks in order to hold control 
over the vehicle; besides this each vehiclë must be provided 
with a light in front and a stop light (red ) at the rear; 

Art . 5. The vehicles should be driven quite close to the 
footpath or drain . Under no circumstances they will pass in 
pairs or pushed by any other vehicle; they will not be allowed 
to carry an extra " passenger , with the exception of children 
with ; no doubt, proper arrangement in the vehicle, in the 
urban zone of the city ; 

Art. 6. No vehicle will be allowed to carry goods or any 
other articles namely drinks with soda gas ; 


Postura 
Artigo 1.º Na área da jurisdição da Câmara Municipal de 
Goa , não poderão circular bicicletas ou tricicletas e veiculos 
de träcção manual e animal, sem prévia matrícula e licença 
da mesma Câmara e sem pagar a respectiva taxa da Tabela 
n .° 4 em vigor , sob pena de multa de dobro da respectiva 
taxa de um ano. 

Art. 2 .. Na matrícula , tratando - se de bicicletas e trici. 
cletas, indicar - se -á , além de nome, profissão e residência do 
possuidor, a marca da fábrica e bem assim o respectivo 
número , sempre que estas indicações existem . 

$ 1.º Para esse fim as bicicletas ou tricicletas ou outros 
veiculos de tracção manual e animal, serão apresentadas no 
átrio da Câmara no acto de se fazer a matrícula . 

§ 2.° Haverá um matrícula para os veiculas de tracção 
manual e animal e outra para os velocípedes, correspondente 
a cada uma delas uma série de numeração. 

Art . 3.° Os velocípedes terão colocados no travão da frente 
ou no lugar bem visível, uma placa com o respectivo número 
de matricula , que será fornecida pela Câmara , mediante 
o respectivo custo . 

Art. 4. Os velocipedes devem estar munidos de uma cam 
painha e devem ser providos de dois travões independentes , 
cada um dos quais suficientemente eficaz para mobilizar o 
veículo e bem assim serão providos de uma luz branca fixa 
a frente e de uma luz ou « stop light» vermelho à retaguarda . 

Art.° 5.9 Os velocipedes deverão transitar o mais próximo 
possível das bermas ou passeios. Não podem seguir a par 
nem ser rebocados por qualquer veículo , sendo - lhes igual 
mente vedado transportar, na zona urbana da cidade de 
Panagi, mais de uma pessoa , à excepção das crianças, desde 
que transportadas em dispositivo apropriado . 

Art. 6.° É expressamente proibido transportar por meio 
de velocipedes qualquer volume de mercadorias e outros , 
nomeadamente as garrafas de bebidas gasosas. 


*" 
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Art. 7. All other type of vehicles with more than two 
wheels and propelled by . pedals, will be subject to this Bye 
-Law ; 

Art. 8. When any vehicle is found moving with a " regis 
· tration number different from the original, the owner will 
be fined Rs. 10 /-, additional to the payment of regular tax ; 

Art . 9. Besides the conductor, the vehicles ( bullock -carts 
and others ) will not be allowed to carry other passengers ; 

Art. 10. Each and every non -motorised vehicle must carry 
a light as stated in article 4 of this Bye -Law , soon after 
the sun -set ; 

Art. 11. The transfer of the vehicles referred in article 1 
of this Bye- Law as well as a change in address of the owners, 
should be participated within a period of 15 days to this 
Municipality , i.e. the place of original registration ; 

Art. 12. Besides the Municipal Inspectors , the administra 
tive authorities and the Police will be empowered to check 
the above Bye -Law ; 

Para unico . The Police authorities can detain for verifi 
cation purposes for a period of 48 hours by issuing a com 
petent receipt all the non -motorized vehicles which move in 
the city zone in contravention to the provisions of this Muni 
cipal Bye -Law ; 

Art . 13. , The breach of art. 3 of the above Bye- Law 
will be fined at Re. 1 /- ; those of arts . 4 , 5 , 9 , and 10 a fine 
of Rs. 5 / - and art . 6 a fine of Rs. 10 / - with an additional 
increment of 25 % in case of reincidence . 

This notice is published for the information of all concer 
ned and similar notices will be fixed at usual places besides 
that in Government Gazette. 

Panaji, 25th September , 1969 . -The Vice- President, Vt 
naeca G. Sinai Matmo . 


Art. 7. Consideram - se; para os efeitos desta Postura 
velocipedes de duas ou mais rodas accionadas por pedais : 

Art.° 8.0 Quando sejam encontrados a transitar os veículos 
com o número . diferente do seu número de matrícula , será 
o dono de yeículo incurso na multa de 10 rupias , sem pre 
juizo de pagamento de taxa de circulação . 

Art. 90 expressamente vedado transportar as pessoas 
por meio de carroças ou outros veículos similares de tracção 
animal, podendo apenas ir uma pessoa sentada a conduzir . 

Art. 10. Todo o veículo não motorizado é obrigado a 
trazer luz a que se refere o art. -4 . desta Postura , logo após 
o pôr do sol. 

Art.o 11.º A transferência da propriedade dos veículos refe 
ridos no artigo 1.º desta Postura , bem como a mudança de 
residência dos respectivos proprietários, deverão ser parti 
cipadas, no prazo de 15 dias, a esta Câmara Municipal, em 
que tenha sido feita a respectiva matrícula . 

Art.º 12.º Além dos zeladores da Câmara , são támbém 
competentes para fiscalização da presente Postura , as auto 
ridades administrativas e policiais . 

§ único A polícia poderá deter contra recibo por 48 horas 
dentro da zona da cidade, todos os veículos não motorizados 
que estejam em contravenção com a presente postura , para 
fazer as averiguações necessárias . 

Art .° 13. A infracção do artigo 3.º desta Postura será 
punida com a multa de 1 rupia ; às dos artigos 4. , 5. , 9.º e 
10.º com a multa de 5 rupias, e a do artigo 6.º com a multa 
de 10 rupias acrescidas de 25 % de repetição ou reincidência 
de cada uma das infracções dos referidos artigos.. 

E , para constar, se expediu este edital e outros de igual 
teor que vão ser afixados nos lugares do estilo , nos termos 
do artigo 459.º da R.A.U. 

Panagi, 25 de Setembro de 1969. - 0 Vice - Presidente, 
Vindeca G. Sinas Matmó. 
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Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


а . 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 : of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ramachandra Babu 
Gaudo , married , agriculturist, resident of Boma, has applied 

for the lease of one uncultivated and unused plot of land 
: namely « Carconem » , situated at -Boma . and belonging to 
the said Comunidade, admeasuring an area of 1000 sq. metres 
for construction of a house building for residence, bounded 
on the east with the hill of Comunidade, on the west by 
National Road, on the north with the Melcabatta and on 
on the south with the landed property of Shri Vassudeva . 
Xencor Sinai Amoncar, from "Boma. 

If anyone has any objection on the proposed lease, they 
should submit their claims, in writing , to the Administrator 
of Comunidades of Goa , Section of Ponda , within 30 days, 
from the date of second publication of this notice in the 
Government Gazette . File no . 49/1969. 

: Ponda , 30th August , 1969. The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar..... 

V. no . 5989/1969 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das comunidades , anuncia - se que Shri Rama 
chandra Babu Gaudó, .casado, agricultor , residente em Boma, 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Carvonem » , sito em Boma e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m *, para 
os fins da construção de casa de habitação, confrontado de 
nascentë com o oiteiro da comunidade, de poente com 
estrada nacional, de norte.com . Melcabatta e de sul .com ó 
prédio.de Vassudeva Xencor Sinai Amoncar, de Boma. 

Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto , deverão submeter as suas reclamações, por 
escrito , ao Administrador das Comunidades de Goa , Secção 
de Ponda , no prazo de 30 dias , a contar a degunda publi 
cação deste no Boletin Oficial. Processo n.º . 49/1969. 

Pondá, 30 de Agosto de 1969. -0 Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n . 5989/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Antonio Monteiro , bachelor , major 
of age; residing at Loutulim ; has applied on lease , for cons 

truction of a house; an uncultivated plot of land of the Comu 
nidade of. Loutulim , reserved. plot no. CIII : without special 
denomination , situated in the ward Vangem , bounded on the 
east by the reserved plot no : CVI and the landed property 


Anúncio 
Ż Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que António 
Monteiro , solteiro , maior, residente em Loutulim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n.o CIII, 
sem denominação especial, sito no bairro Vangém , confron 
tado de nascente com o lote reservado n.o CVI e prédio de 
Eufemiano Alvares, de poente com o lote reservado nº CI, 


SWASTED SVIMA 


1 
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n . ° 


CV , 


of Eufemiano Alvares, on the west by the reserved plot no. CI, 
on the north by the reserved plot no . CII and on the south 
by the reserved plot no. CV , 1314 sq. metres in area. File 
no . 34/1967 . 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office , within 30 days from the date of 2nd publication hereof 
in the Government Gazette ... 

Margao, 17th September, 1969. The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no: 5918/1969 

(Repeated ) 


de norte com o lote reservado n.º CII e de sul com o lote 
reservado 

na * área de 1314,00 m2, Processo 
n . 34/1967 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão ; 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 17 de Setembro de 1969. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

G. n .° 5918/1969 

( Repetido ) 


. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


3. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Umesh Krishnarau Keni, 
resident of Panjim ; has applied on lease for construction of a 
house, an uncultivated and unused plot, without special name, 
comprising in the reserved lot no. 158 , situated at Alto of 
-Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
plot of Comunidade to be reserved along the highway Betim 
-Mapusa , on west by the leased plot of the heirs of Ana 
Leopoldina de Mendonça , on north by the measured plot to 
Ana Maria das Dores Ataide Lobo and on the south by the 
plot of Comunidade, - File no. 131/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator. of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 8th September, 1969 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5866/1969 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Umesh 
Krishnarau Keni, residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , sem denominação especial , compreendido no lote 
reservado n.º 158 , sito no alto de Betim e pertencente à co 
munidade de Serulá , na área de : 1000 m2, confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade a ser reservado ao 
longo da estrada nacional Betim -Mapuçá , de poente comio. 
aforamento dos herdeiros de Ana Leopoldina de Mendonça , 
de norte com o terreno medido a Ana Maria das Dores 
Ataide Lobo e de sul com . o terreno da comunidade . -- Pro 
cesso n.º. 131/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial , 

Mapuçá , 8 de Setembro de 1969. - Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G.n.5866 / 1969 

(Repetido ) 


in 


In accordance with the terms and for the purpose ésta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Govinda Naique, resident 
of Siolim , has applied on lease for construction of a house, the 
hilly , uncultivated and unused plot , named « Zambul-Gallum » . 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comu 
nidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east by the plot of Comunidade and the leased 
plot of Vinaeca Esvonta Naique , on west and north by the 
reserved plots for roads and on the south by the leased plot 
of Venctexa Naique. File no . 21/1965 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 8th September , 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5928/1969 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Govinda 
Naique, residente em Siolim , requereu em " aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Zambul-Gallúm » ; sito " no alto de Porvorim e 
pertencente á comunidade de Serula , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade e afo 
ramento de Vinaeca Esvonta Naique, de poente e norte com 
os terrenos reservados para caminhos e de sul com o afo 
ramento de Venctexa Naique . - Processo n.º 21/1965 . 

Se alguém , tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 8 de Setembro de 1969. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 5928/1969 

(Repetido ) 


. 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Maria Angela Gomes , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of 
a house , the hilly , uncultivated and unused plot , named 
« Raincho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the plot of the same Comunidade 
reserved along the public road and the leased plot of Pundo 
lica Bala Bugdo, on west by the plot of Lourenço Nazario 
·Bragança and of Bela Bragança , on north by the plot of 
Custodio de Souza and on the south by the plot of the same 
Comunidade . - File no . 57/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Ad 
ministrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 22nd September, 1969. -The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 5945/1969 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria 
Angela Gomes, residente em Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Raincho Sorvo » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá, na área de 
1000 m2, confrontado de nascente com o terreno da mesma 
comunidade, reservado ao longo do caminho público e o afora 
mento de Pundolica Bala Bugdó , de poente com o terreno de 
Lourenço Nazário Bragança e de Bela Bragança , de norte 
com o terreno de Custódio de Souza e de sul com o terreno 
da mesma comunidade. - Processo n .° 57/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 22 de Setembro de 1969. - O Secretário , Mangueža 
Ragobá Sinai Quencró .. 

6. n . ° 5945/1969 

(Repetido ) 


- 
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6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Remigio Jeronimo Leao 
do Rosario Botelho , alias Remigio Botelho, resident of Panaji, 
has applied on lease for construction of a house , an unculti 
vated and unused plot , reserved lot no. 156 , situated at Alto of 
Betim and belonging to the : Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq. metres. It is bounded by all the sides 
by the same lot. File no . 138/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


6 Nos termos e para os fins- do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Remígio 
Jerónimo Leão do Rosário Menezes Botelho , por outro nome 
Remigio Botelho , residente em Panagi, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desaprovei 
tado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serülá , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lådos com o terreno do mesmo lote. 

Processo n . 138/11969. " 
Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

G , nº 6003/1969 


V. no . 6003/1969 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Bento Miguel Barros 
Pereira Fernandes, alias Bento Fernandes , of Panaji, has 
applied on lease for construction of a house , an uncultivated 
and unused plot, reserved lot no . 156 , situated at Alto of 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres. It is bounded by all the sides 
by the same lot. - - File no . 137/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th September , 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 6004/1969 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Bento 
Miguel Barros Pereira Fernandes, por outro nome Bento 
Fernandes , de Panagi, requereu am aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 
- Processo n . ° 137/1969 . 

Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1969. o Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 60041969 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 33 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva R. Borcar , resi 
dent of Panaji , nas äppued on lease for construction or a house , 
an uncultivated and unused plot , lot no. 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west, 
north and on the south by the said plot . File no . 1:32/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades , within 30 days from the second publica 
tion of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 22nd September, 1969. The Secretary, Manguexa 
Ragood smas Quercro . 

V. no . 6057/1969 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que , Vassudeva 
R. Borcar , residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto“ e desaproveitado, 
lote n . 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comuni 
dade de Serulá , na área de 1.000 m2., confrontado de nas 
cente , poente , norte e de sul com o dito terreno . Processo 
n .° 132/1969 . 

Se alguem tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda- publicação deste anuncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 22 de Setembro de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

G. nº. 6057/1969 


* 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades do Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


ON 


Notice 
.9 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article , 330.0 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that E. X. Leonard, C. F. C. 
Superior of the Congregation of the Christian Brothers in 
India , residing at 69 and 70 Bow Bazar Street, Calcutta 12, 
applied by way of lease or donation one plot of land belonging 
to the Comunidade of våddem , portion of lote no. 16 denomi 
nated Mollo e Mostimanda, situated on the west of the Airport 
Road, of the area of 60.000 sq . metres . It is bounded on the 
north by the aforamento requested by Mr. Massilon Henriques, 

the south by the proposed 20 metres road along the boun 
dary of land of the same lote requisitioned and taken pos 
session of by the Naval Department , on the east of one por 
tion of about 28.000 sq . metres by the Airport main road and 
Comunidade of Chicalim and of the second portion of about 
32.000 sq . metres by plot no . 1180 of A. Mascarenhas , and on 
the west of the above portion with the lands of several owners 
named and shown on the Vaddem Comuniidade records of 
which the relevant part is attached to the petition , for the 
purpose of building and running á school for primary and 
secondary education together with play grounds, quarters for 
students and staff. - File no . 24/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades within 30 days from the publication of this 
notice in the Government Gazette. 

Vasco da Gama, 6th August, 1969. --- The Secretary Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 6010/1969 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , -anuncia -se que È . X. Leonard , 
C. F. C. Superior of the Congregation of the Christian Bro 
thers in India , residente em 69 and 70 Bow Bazar Street, Cal 
cutta 12 , requereu a cedência gratuita ou em arrendamento 
um terreno da comunidade de Vadém , compreendido no lote 
n.º 16 denominado Mollo e Mostimanda , situado no lado poente 
da estrada do Aeroporto na área total de 60.000 m2. Confron 
ta - se de norte com o aforamento requerido por Massilon Hen 
riques , de sul com a estrada de 20 metros da largura em pro 
jecto que passa ao longo da margem do dito lote ocupado pelo 
Naval Department, de nascente uma parte da área de 
28.000 m2., com a estrada principal de Aeroporto e a comu 
nidade de Chicalim e a outra parte de área de 32.000 m2 com 
o lote n .° 1180, pertencente ao Sr. A. Mascarenhas e de poente 
do mesmo lote com vários proprietários indicados na planta da 
comunidade de Vadém e do croquis junto ao respectivo pro 
cesso para os fins da construção de um edifício escolar de 
ensino primário e secundário , bem como para campo de jogos, 
residências para professores e estudantes. Processo 
n .° 24/1969 . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administradora das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial 

Vasco da Gama, 6 de Agosto de 1969. o Secretário , Bog 
vonto . Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 2.° 6010/1969 


! 
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12 


Βοπια 
10 It is hereby announced that, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., auction will be held , at- the usual place , for the 
annual expenditure of 1970 , by the third time, with an in 
crement of 2/5 on the base of the estimate , approved by the 
higher authorities. 

Boma, 21st September , 1969 . The Clerk in charge , Soiru 
Sinai Queulencar . 

V. no . 5990/1969 

Arossim 
11 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , at 
10 a . m . in the Meeting Hall, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , an auction will be held 
of annual expenditure of 1970 , for the prices and conditions 
approved by higher authorities. 

Arossim , 15th September , 1969. - The Clerk , Govinda Xette 
Arsecar . 

V. no. 6022/1969 
Among of Bicholim 
On 2nd Sunday after publication of this notice in Gov. 
ernment Gazette at 10 a , m , it will be held a auction in the 
premises of meetings of the said Comunidade at Amona of 
remaining income items nos. 3 and 5 of estimate fue of the 
said Comunidade at any price , 

Amona, 30th September, 1969. The Clerk in charge, 
Xamba Roulu Sinai Amoncar . 

V. no . 6028/41968 

Cunchelim 
13 A meeting is hereby convened of the 20 biggest share 
holders of this Comunidade to be held at its Meeting Hall 
at 10 a . m . on the 3rd Friday after the publication of this 
notice in the Government Gazette, so as to give its opinion 
on the file 10. 112 of 1966 , of free grant of land known as 
«Bondachem Palxem » applied by the Administrative Body 
of Xri Datta Manair of vuncherim . 

Mapusaj : 29th September, 1969. — The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no . 6039/1969 

Curti 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a.m., so as to give its opinion on the 
files nos. 59/1968 and 14/1969 in which Pedro Dias, tailor, 
and Crišna Callu Gauddo, agriculturist, both resident at 
Curti, applied on lease plots an uňcultivated namely Laca 
Mola Zamblicodil Tucda and Advona , situated at Curti and 
belonging to this Comunidade, an area of three hectares and 
two hectares , respectively , for cultivation of paddy and 
others cereals and fruit trees, etc. 

Candiapar, 3rd October, 1969 , The Clerk in charge , Ram 
goba Sinai. 

V. no . 6044/1969 
Curti and Verem 
15 It is hereby announced that on the 3rd and 4th Sun 
days after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., and at the usual place, an auction will 
be held for the second time, of annual expenditure of 1970 , 
for the prices lately sanctioned and conditions of calculos of 
Comunidades of Curti and Verem respectively . 

Candiapar , 3rd October , 1969 . The Clerk in charge, Ra 
goba Sinai. 

V. no. 6045/1969 

Betqui 
16 On the 2nd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the Session Hall 
of the aforesaid Comunidade, for the 3rd time, auction will be 
held of the annual expenditure for the year 1970 , according 
to the orders from the higher authorities . 

Candoia , 5th October , 1969 . The Clerk in charge , Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no . 6048/1969 

Tivim 
17 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a . m . 
on 30th October next in order to deliberate on the file no . 60 
of 1969, wherein Cecilio Xavier Lobo, residing at Borim , asks 
on lease for construction of a house, an uncultivated and 


Boma 
10 Anunciase que no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 1:0 horas , será levada à praça. 
no lugar de costume, pela terceira vez, a avença de despesa 
anual do ano de 1970 , com o aumento de 2/5 sobre a base do 
cálculo superiormente aprovado. 

Boma , 21 de Setembro de 1969 . O Escrivão encarregado , 
Soiri Sinas Queucencur. 

G. n .° 5990/1969 

Arossim 
11 Anuncia -se que no terceiro domingo , às 10 horas, e 
na séde desta junta , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, proceder -se-á a arrematação das avenças de despesa 
anual de 1970, pelos preços e condições superiormente apro 
vados . 

Arossim , 15 de Setembro de 1969. O Escrivão , Govinda 
Xette Arsecar . 

G. 0.° 6022/1969 
Amona de Bicholim 
12 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local das sessões da comunidade em 
Amona , serão levadas à praça pela 4.a vez as restantes aven 
ças de receita trienal da dita comunidade, dos n .° 3 e 5 do 
cálculo por qualquer preço . 

Amona , 30 de Setembro de 1969 . O Escrivão encarregado , 
Xambá Roulú Sinai Amoncar , 

G. B. 628/1969 

Cunchelim 
13 São convacados os vinte maiores interessados desta 
comunidade para se reunir na casa aas suas sessões , pelas 
10 horas, na terceira sexta -feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de se pronunciar sobre o processo 
n.º 111 de 1966 , da cedência gratuita do terreno denominado 
« Bondachem Palxem » , requerida pela comissão administrativa 
de Xri Datta Mandir de Cunchelim . 

Mapuça , 29 de Setembro de 1969. O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomés.. 

G. n .° 6039/1969 

Curti 
14 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de emitir o seu parecer sobre os pro 
cessos n .° 59/1968 e . 14/1969, em que Pedro Dias, tailor, e 
Crisna Callú Gauddo, agricultor, ambos residentes em 

Curti, 
pedem em aforamento os terrenos incultos denominados Laca 
Mola Zamblicodil Tucdá e Advona , situados em Curti e per 
tencentes a esta comunidade , nas áreas de três e dois hecta 
res, respectivamente, para a cultura de arrozal e outros ce 
reais e árvores frutíferas etc .. 

Candiapar, 3 de Outubro de 1969. - O Escrivão encarre. 
gado, Ragoba Sinai. 

C. nº 6044/1989 
Curti e Verém 
15 Anuncia - se que nos terceiro e quarto domingos após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local 
de costume, serão arrematadas pela segunda vez , as avençais 
de despesa anual de 1970 , pelos preços últimamente autoriza 
dos e condições dos respectivos cálculos das comunidades de 
Curti e Verém , respectivamente . 

Candiapar , 3 de Outubro de 1969 . -O Escrivão encarre 
gado, Ragobá Sinai. 

đa nº 605/1989 

Betqui 
16 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, no local da casa das sessões da 
sobredita comunidade, será levada à praça pela terceira vez , 
a avença de despesa anual de 1970 , da dita comunidade, nos 
termos determinados superiormente . 

Candolá , 4 de Outubro de 1969 . -O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. D. 6048/1969 

Tivim 
17 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no dia 30 
de Outubro seguinte , pelas 11 horas, a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 60 de 1969, em que Cecílio Xavier Lobo , resi 
dente em Borim , pede em aforamento para construção de casa, 
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unused plot , named :: « Cajual de Ounlichem Gallum » , situated 
at Tivim and belonging to Tivim Comunidade, bounded on the 
east by the land of Comunidade, on the west by the plot 
reserved along the by -way that leads to Danua , on the north 
by the plot of « Fabrica de Tivim » and on the south by the 
remaining part of lot no. 401, covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Tivim , 27th September, 1969, The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 6049/1969 


o terreno inculto e desaproveitado, denominado « Cajual de 
Ounlichem Gallum » , sito em Tivim e pertencente à comunidade 
de Tivim , confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade , de poente com o terreno reservado ao longo, do ca 
minho vicinal que se dirige a Danuá , de norte com o terreno 
da Fábrica de Tivim e de sul com a restante parte do lote 
n.º 401, na área de 1000 m2. 

Tivim , 27 de Setembro de 1969. -O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. B ,° 6049/1969 


de 1969. - 01 


.. 


18. The aboyementioned comunidade convened to meet 
for an extraordinary meeting, at its Meeting House, at 11 
a . m ., on 2nd November next, in order to deliberate again 
on the file no. 4:2/1967, wherein Sec Ismail Lala - sab Bepari, 
agriculturist, residing at Tivim asks on lease an uncultivated 
and unused plot: named Condichem Gallum » , situated at 
Tivim and belonging to . Tivim Comunidade , bounded on the 
east and south by the plot of Comunidade, on the west by 
the plot granted to Miguel Maria de Menezes and on the 
north by the road after which lies the leased . plots granted 
for construction of houses, covering an area of 11.750 sq . me 
tres and with an annual rept of Rs. 118 / -, 

Tivim , 27th September , 1969 . The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

V. no . 6059/1969 


18 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 1 :1 
horas , no dia 2 de Novembro próximo, a fim de novamente 
deliberar sobre o processo n .° 42 de 1967, em que Xec Ismail * 
Lala -sab Bepari, agricultor, residente em Tivim , pede , em 
aforamento para cultura de arroz..ou cereais inferiores , o 
terreno inculto . e desaproveitado - denominado Condichem 
Gallum » , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , confrontado de nascente e de sul com o terreno da 
comunidade, de poente com o terreno concedido a Miguel 
Maria de Menezes é de norte com o caminho depois do qual 
ficam os aforamentos concedidos para construção de casas, 
na área de 11.750 m2 e com o foro ánuo de Rps . 118 / -. 

Tivim , 27 de Setembro de 1969. Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . 6059/1969 


Devalaias» 


Devalajas 
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Xri Navadurga of Marcaim 
19. Mahajan of said Devasthana are invited to attend 
extraordinary meeting with the permission of chairman on 
3rd Sunday after publication in the Government Gazette at 
« 10 a . m . sharp at the Meeting Place in order to discuss the 
following : 

1 ) To clarify the resumption of the part of plot belonged 
to Devasthana which required by Shri Govind Janardhana 
Kamat Dhakankar. 

2 ) to approved the changes made by the committee of 
Devasthana in the agenda in order to enter as Mahajan in 
the catalogue to sarvashri Rama Vishnu Camotim Timlo and 
other Bajaka of the cited Devasthana . 

Marcaim , 30th September , 1989. The Clerk , Crisna Na 
raina Camotim . 

no . 6027/1969 


Xri Navadurga de Marcaim 
19 

É convocada a mazanla da referida Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária, autorizada superiormente , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boietim 
Oficial; às 10 horas, no local das sessões, a fim de tratar : 
1.° Exclarecer sobre à cedência da parte do terreno da Deva 
laia , a ser concedida a Govinda Jenardana Camótim Daconcar ; 
e 2.° Aprovar as alterações feitas pela mesa administrativa 
da dita Devalaia , no compromisso da mesma, para os fins da 
inscrição como mazanes da Devalaia , no respectivo catálogo , 
dos senhores Ramá Visnum Camotim Timló e outros Bha 
jacas da citada Devalaia . 

Marcaim , 30 de Setembro de 1969. , O Escrivão, Crisna 
Naraina Camotim . 

G. 9. 6027/1969 
Xri Manguexo de Priol 
20 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão ordinária do corrente mês da sala daş ses 
sões da Mazania , no décimo- primeiro dia contado no dia ime 
diato a publicação deste no Boletin Oficial, às 15 horas, a fim 
de se pronunciar sobre os seguintes assuntos : 1.° Instruções 
para a elaboração do projecto do orçamento ordinário para o 
ano económico de 1970 a 1971 ; 2. Petições de vários devotos 
pedindo a instituição de culto de carácter permanente ; 
3.° Substituição do suparidar Sripada Carande por Virendra 
Daulicar ; 4 ; Nomeaçao de Guirija Manguexçar , no lugar de 
Champá Manguexcar , que faleceu há pouco ; 5. Pagamento 
da quantia de Rps . 109 ; - ao jornal Rastamat da publicação 
de várious anúncios desta Devalaia , desde 1965 até Março de 
1968 . 

Manguexa , 5 de Outubro de 1969 . O Escrivão , Timagi 
Sinai Cacodcar . 

G. n.° 6096/1969 


Xri Manguexa of Priol 
20 Notice hereby given to Mazania of the said 
Devastar , that at ordinary meeting of the general assembly 
shall be handed in the Meeting Hall of the Mazania , at 3 p . m . 
on the 11th day from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette in order to resolve the 
following matters: 1) Instructions for preparation of crdinary 
budget for the next year 1970-1971 : 2 ) Petitions of various 
devotees asking for the instituition of religious cerimonies 
of permanent character ; 3 ) Replacement of suparidar Sripada 
Kärande by Virendra Daulikar: 4 ) Appointment of Guirija 
Manguexcar in the place of Champa Manguexcar who died 
some time back ; 5 ) Payment of amount of Rs. 109 / - to 
daily paper Rastamat for publication of various notices of 
the Devastan during the period of 1965 till March 1968 . 

Manguexa , 5th October , 1989 . The Clerk , Timagi Sinai 
Jacoded , 

V. 20. 6096 / 1969 
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Private advertisement 


Particular 


21 Edwin Luis Pinto, residing in Panaji , intends to collect 
from the treasury of the Comunidade of Nagoa Rs. 140-80 Ps. 
(Rs. one hundred and forty and paise eighty ) of dividend 
of 5 shares unpaid and unprescribed from the year 1962 to 
1969 belonging to his late mother Maria Adelinä Lourenço , 
who was from Arpora . 

Those who want to claim can do so within the legal 
time limit . 

V. no. 6035/1969 


21 Edwin Luis Pinto , residente em Panagi, pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Nagoa , Rps. 140-80 Ps. (Rps. 
cento e quarenta e paise oitenta ) , de dividendos de 5 acções 
parados e não prescritos desde o ano de 1962 a 1969, perten 
centes à sua finada mãe Maria Adelina Lourenço , que foi 
de Arporá . 

Quem quiser reclamar o façam dentro do prázo legal. 


G. 2.° 6035/1969 
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